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ESKİ UYGUR TÜRKÇESİNDE SAYGI BİLDİREN İFADELER ÜZERİNE 

ON THE EXPRESSIONS OF RESPECT IN OLD UIGHUR TURKIC 

 

Arş. Gör. Berker KESKİN 

İstanbul Üniversitesi 

keskin_berker@hotmail.com 

Özet 

Dil, insanlar arasında iletişimi sağlayan unsurlardan biri olarak şüphesiz vazgeçilmezdir. Dilin kendi 

kuralları olduğu gibi toplumsal hayat içerisindeki kullanımında da bir takım kurallar ve kullanılış biçimleri 

mevcuttur. Saygı ve nezaket bildiren ifadeler de bu kullanım biçimleri arasında yer alır. Tarihi metinler 

incelendiğinde Türkçenin yazılı olarak ortaya çıktığı andan itibaren bu ifadeleri çeşitli şekillerde 

barındırdığı görülmektedir. Bir isme yönelik olarak onu yüceltmek ve saygı bildirmek için kullanılan çeşitli 

kelime, kelime grupları ve hatta bazı fiiller Eski Türk Dili devrinin Eski Uygur Türkçesi dönemine ait 

metinlerinde fazlasıyla mevcuttur. Eski Uygurlardan kalan eserlerin büyük çoğunluğunun içerik olarak dinî 

karakter taşıması şüphesiz bu durumun başlıca sebeplerinden birisidir. Saygı bildirme işlevi taşıyan 

ifadeler arasında bulunan kelime grupları, unvan grubu veya birleşik isim grubu olmaktan ziyade önüne 

geldiği ismin çeşitli özelliklerini niteleyen, ululama amacı taşıyan yapılardır. Belli başlı fiillerin de belirli 

şahıslara yönelik olarak kullanılması veya direkt olarak şahısların hal ve hareketlerini karşılaması, 

bunların kullanım şeklinin özel bir yapı arz ettiğini ortaya koymaktadır. Çalışmamızın konusunu Eski 

Uygur Türkçesi dönemine ait Altun Yaruk adlı eserin yedinci kitabında bulunan ve saygı amacıyla 

kullanılan ifadeler oluşturmaktadır. Bu yapılırken adı geçen ifadeler sıralanmış, çeşitli yönleriyle 

açıklanmıştır. Ardından ifadenin içinde bulunduğu cümlelerden örnekler verilerek günümüz Türkçesine 
aktarılmış ve bir sonuca ulaşılmaya çalışılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Eski Uygur Türkçesi, Altun Yaruk, kelime grubu, saygı, yüceltme. 

 

 

Abstract 

Language as a factor that allows communication between people is beyond doubt indispensable. Not only 

the language has its own rules but also the use of language in social life has their own rules and usage 

patterns. Respect and courtesy expressions are also among these usage patterns. When the historical texts 

analyzed, it has seen that Turkic has a variety of ways about using these patterns since the moment that 

Turkic has appeared in writing. Devoted to a name in order to canonize and respect it, it has used various 

words, word groups and even some verbs in Old Uighur Turkic texts in the Old Turkic period. It’s no doubt 

one of the reasons of this situation that the majority of literal works from Old Uighurs have religious 

characters as a content. Word groups that express respect, are kind of structures with the aim of 

glorification that describe various qualifications of nouns of which they are in front rather than being title 

or compound name groups. Certain verbs using for certain subjects or corresponding directly with their 

state and motions reveals that their usage necessitates a special structure. Our study’s main theme consists 

of expressions used with the intend of respect in the seventh book of Altun Yaruk (Golden Light) which 

belongs to Old Uighur Turkic. Meanwhile the expressions are organized and clarified from various aspect. 

After that by giving examples from sentences in which the expressions are found, they are translated to 

modern-day Turkish with the aim of reaching a conclusion. 

Keywords: Old Uighur Turkic, Golden Light, word group, respect, glorification. 
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I. Giriş 

Dil, insanların birbiriyle anlaĢmasını ve mevcut kültürünün, duygu ve düĢünce sisteminin gerek 

korunmasını gerekse geleceğe aktarılmasını sağlayan en önemli iletiĢim araçlarından biridir. Bireyin 

toplum içerisinde kendini ifade etmesi ve diğer bireylere karĢı dili nasıl kullanması gerektiği bir takım 

kurallara bağlıdır. Dünyada birçok dil, konuĢanın (hitap eden), dinleyenin (muhatap) ve kendinden 

bahsedilen kiĢinin toplumsal statülerine göre farklı dilbilgisel yapıların zıtlığından faydalanarak 

mütevazılık, nezaket, sevgi, saygı ve tazim ifadeleri ortaya çıkarmıĢtır (Demirci, 2006: 39). Türkçe de 

yazılı olarak karĢımıza çıktığı Eski Türk dili devrinden bu yana bu ve benzeri pek çok ifade biçimlerine 

sahip olmuĢtur. Göktürk Abidelerinin keskin ve dolaysız dili incelendiğinde müĢahhas isme yönelik saygı 

ifadelerinin, genellikle hükümdarlar için kullanıldığı görülür: 

 

Tengri teg tengride bolmıĢ Türk Bilge Kagan bu ödke olurtum. (KT, G-1) 

“Tanrı gibi gökte olmuş Türk Bilge Kağan bu zamanda oturdum.”  

Tengri teg Tengri yaratmıĢ Türk Bilge Kagan sabım. (BK, D-1) 

“Tanrı gibi Tanrı yaratmış Türk Bilge Kağanı, sözüm...” 

Bilge kagan ermiĢ, alp kagan ermiĢ. (BK, D-4) 

“Bilgili kağan imiş, cesur kağan imiş.” 

Art[ukı Kırkız] küçlüg kagan yagımız boldı. (TY, I. D-3) 

“Fazla olarak Kırgız’ın güçlü kağanı düşmanımız oldu.” 

 

Bunun yanı sıra saygı amacıyla siz zamirinin kullanılması veya fiil çekimlerinin çokluk Ģahsa göre 

yapılması bu dönemde az da olsa görülür (Tolkun, 2015: 137). Bu Ģekilde bir kullanım ancak Eski Uygur 

Türkçesinde yaygınlaĢacaktı. -lar eki zamir sistemine yerleĢirken, Uygurcada, tam bir değiĢikliğe uğradı, 

burada, -lar eskiden beri var olan iki hitap Ģekline bir üçüncüsünü eklemek imkânını verdi; eski çokluk 

bundan böyle, yüceltilen birine hitap ederken kullanıldı, ve -lar yeni bir çokluk olarak ortaya çıktı 

(Grönbech, 2011: 63). 

-lar’ın yeni bir çokluk eki olarak ortaya çıkması gibi Eski Uygur Türkçesi metinleri incelendiğinde saygı 

bildiren kelime gruplarının da çeĢitlendiği görülür. Özen Yaylagül, Eski Türkçede yüceltme amacıyla 

kullanılan sesleniĢ biçimlerinin sosyal katmanlara bağlı olarak üç grupta toplanabileceğini belirtir: a. Alt 

katmandaki kiĢiden üst katmandaki kiĢiye doğru; b. Üst katmandaki kiĢiden alt katmandaki kiĢiye doğru; c. 

Aynı katmandaki kiĢiler arasında (Yaylagül, 2005: 155). Uygurların yerleĢik hayata geçiĢleri, çeĢitli 

toplumlarla ticaret yapmaları, Budizm, Manihaizm ve Hristiyanlık gibi dinleri kabul etmeleri ve kültürel 

etkileĢim, doğal olarak Türkçeyi de etkilemiĢ ve bu durum tarihî metinlere yansımıĢtır. Özellikle Uygur 

metinlerinin dinî karaktere sahip olması, metinlerde üst katmanda bulunan varlık veya varlıkların 

nitelenmesi sonucunu doğurmuĢtur. Eski Uygur Türkçesinin tamamını kapsayan çalıĢmamız hala devam 

etmekte olduğundan bu tebliğde sadece dönemin önemli eserlerinden Altun Yaruk’un yedinci kitabından 

alınan örnekler ıĢığında saygı bildirmek için kullanılan kelime, kelime grupları ve fiiller incelenecektir. 

 

II. Altun Yaruk Yedinci Kitapta Saygı Bildiren Kelime Grupları 

1.) Atı kötrülmiş 

Ġsnat grubu olan bu yapı “adı yüceltilmiş” anlamına gelmektedir. Müstakil olarak kullanıldığı gibi daha çok 

ayagka tegimlig kelime grubuyla birlikte kullanıldığı tespit edilmiĢtir. Buddha’nın on unvanından 

sonuncusu olan terim, “dünyanın en kusursuzu, en üstünü, dünyanın lordu, sahibi” anlamındaki bhagavān, 

bhagavāt, buddha-lokanātha, lokajyestha terimleriyle ifade edilmektedir (Tokyürek, 2011: 177). 

Atı kötrülmiĢ ayagka tegimlig t(e)ŋrim bo erser ezrua ėligi atl(ı)g d(a)r(a)nı tėtir. (AY VII 6a 469 / 17-19) 

“Adı yüceltilmiş, saygıdeğer Tanrım, bu ise Hükümdar Ezrua isimli daranıdır.” 

 

Metinde yalnızca bir kez müstakil olarak kullanılmıĢtır: 
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Atı kötrülmiĢ t(e)ŋrim birök kim kayu tınl(ı)glar bo d(a)r(a)nıg agızlarınta tutup sözleserler azu bititip 

okısarlar tapınsarlar ötrü ol tınl(ı)glarka korkınç ayınç emgek tolgak busuĢ kadgu üdsüz ölüm yėlpikmek 

agukmak yaĢın tüĢmekte ulatı ada tudalar kelmegey t(e)ŋrim. (AY VII 7b 472 / 10-17) 

“Adı yüceltilmiş Tanrım, şayet hangi canlı bu daranıyı ezberleyip söylerse veya yazdırıp okursa, hürmet 

ederse daha sonra o canlılara korku, sıkıntı, kaygı, zamansız ölüm, cin, zehirlenme, yıldırım düşmesi ve 
başka tehlikeler gelmeyecek.” 

 

2.) Ayagka tegimlig  

“Saygıya değer>saygıdeğer” anlamında bir yönelme grubudur. Arhat ya da bhagavat sözlerinin karĢılığı 

olarak kullanılmıĢtır (Çetin, 2012: 190). Arhat tam olarak “saygın ve mükemmel kişi” anlamına gelmektedir. 

Bhagavat ise “yüce, ulu, mükemmel, yüksek, aziz; tanrı” (Kaya, 2006: 207) Ģeklinde açıklanmıĢtır. Metinde 

daha çok Buda (Eski Uyg. Burkan) için kullanılan saygı ifadelerinden biridir: 

Atı kötrülmiĢ ayagka tegimlig t(e)ŋrim monta bo dar(a)nı tėmek savda ne yörüg üner. (AY VII 1a 459 / 

20-22) 

“Adı yüceltilmiş, saygıdeğer tanrım burada, bu daranı denen sözde ne anlam vardır?” 

Atı kötrülmiĢ ayagka tegimlig t(e)ŋrim m(e)n yme t(e)ŋrim siziŋ üsküŋüzte korkınç ayınç ada tudalarıg 

tarkardaçı üdsüz ölüm adasıntın küzetdeçi t(e)ŋrike yalaŋukka asıglıg v(a)çirasani atl(ı)g d(a)r(a)nıg ötünü 

tegineyin. (AY VII 6b 470 / 2-8) 

“Adı yüceltilmiş, saygıdeğer tanrım ben de tanrım sizin huzurunuzda korkunç tehlikeleri giderecek, 

zamansız ölüm korkusundan koruyacak, tanrı ve insana faydalı olan Vaçirasani isimli daranıyı saygıyla arz 
edeyim.” 

 

Yalnızca tek bir cümlede Buda yerine onun en önemli öğrencilerinden biri olan ġariputri (Sansk. Sāriputta) 

için, karĢılığı olan Sanskritçe kelimeyle birlikte kullanılmıĢtır: 

Anta ötrü tükel bilge t(e)ŋri teŋrisi Burkan ayagka tegimlig Ģariputri arhantıg okıyu y(a)rlıkap inçe tėp 

y(a)rlı[ka]dı. (AY VII 1a 459 / 7-10) 

“Ondan sonra tamamen bilge, tanrılar tanrısı Buda, saygıdeğer ve yüce Şariputri’yi haşmetle çağırarak 
şöyle deyip buyurdu.”  

 

3.) Bilge biliglig sav erkligi 

Budist terminolojiye göre dünyadaki tüm kötülüklerin sebebi cehalettir. Cehaletten kurtulmanın yolu ise 

ancak bilgiden ve bilge olmaktan geçer. Bu durum, Sansk. prajnā “hikmet, marifet, idrak” kelimesiyle ifade 

edilirken (Arat, 1942: 64) Eski Uygur Türkçesinde bilge biliglig tekrar grubuyla TürkçeleĢtirilmiĢtir.  

Sav (<sab) erkligi ise “hikmetli, güzel söz söyleme gücüne sahip” anlamına gelen belirtisiz isim 

tamlamasıdır ve Hinduizm’deki sanat ve bilgelik tanrıçası Sarasvati’ye ithafen bilge biliglig tekrar grubuyla 

birlikte kullanılmıĢtır.  

KüsüĢüm ol bilge biliglig sav erkligi t(e)ŋriye. (AY VII 12b 482 / 8-10) 

“Ey bilge ve belagat sahibi Tanrı! Arzumdur...” 

 

4.) Edgü kılınç kılmış tözün kutlug 

Edgü kılınç kıl-, “iyi davranışlarda bulunmak” anlamında birleĢik fiil grubudur. Bugün Ġslami literatürde 

kullanılan “salih amel işlemek” deyimiyle bir ve aynıdır. Tözün ve kutlug kelimeleri ise “asil” anlamına 

gelen bir tekrar grubu oluĢturmaktadır. Metinde, insanoğlunu nitelemek için kullanılmıĢtır: 

Takı yme bo nom erdinig kim ol öŋreki burkanlar Ģazın<ın>ta edgü kılınç kılmıĢ tözün kutlug tınl(ı)glar 

erserler olarka tutdurup inçip bo çambudivip yėrtinçüde kėŋürü yatdurup t(e)rk üdün yitlingülük batguluk 

kılu teginmegey m(e)n. (AY VII 8b 474 / 9-15) 

“Ve yine bu kanun mücevherini önceki Budaların huzurunda salih amel işlemiş, asil canlılar iseler onlara 
tutturup bu yeryüzünde genişçe yaydırıp tez zamanda yok olmalarını engelleyeceğim. 
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Tözün, müstakil olarak da tespit edilmiĢtir: 

[Edgü edgü] s(e)n tözün t(e)ŋri kızıya. (AY VII 11b 480 / 16) 

“Ey asil Tanrıça! İyi, iyi...” 

 

5.) Edgün barmış 

Vasıta grubu olan bu yapı, “İyilikle varmış, gitmiş” anlamına gelerek yine Buda’yı niteler. Tokyürek, 

“aydınlanmış dünyaya varan” anlamında kullanılan bu terimin Buda’nın on unvanından biri olduğunu 

belirtir ve Sanskritçe karĢılığının sugata olduğunu ifade eder (Tokyürek, 2011: 172). Sugata terimi de 

Korhan Kaya tarafından “İyi giden, iyi yaşamış; Buda’nın bir adı.” olarak açıklanmıĢtır (Kaya, 2006: 290). 

Altun Yaruk yedinci kitapta yalnızca tek bir cümlede tespit edilmiĢtir: 

Edgün barmıĢ t(e)ŋrim ol d(a)r(a)nı nomug maŋa nomlayu y(a)rlıkazun. (AY VII 2b 462 / 2-4) 

“İyilikle varmış tanrım o daranı kanununu bana hüküm vererek buyursun.” 

 

6.) Savloketadu yėrtinçü yėr suv iyesi 

Savloketadu, (Sansk. Sahālokadhātu) “yeryüzü, yaşadığımız dünya sistemi” anlamına gelir (Edgerton, 1993: 

588). Metinde müstakil olarak kullanılmayıp hem yėrtinçü hem de yėr suv ile birlikte eĢ anlamlı 

kelimelerle kurulan bir tekrar grubu içindedir. Sanskritçe bir kelimenin devamına onu açıklayan iki farklı 

Eski Uygurca yapının eklemlenmesi nitelemenin yoğunluğunu ortaya koyar. Hatta bu tekrar grubunun son 

öğesi olan yėr suv da kendi içerisinde ayrıca bir tekrar grubu oluĢturmuĢtur: 

Ol üdün savloketadu yėrtinçü yėr suv iyesi m(a)habrahmi ulug ezrua t(e)ŋri ötrü olurmıĢ orunıntın örü 

turup ayasın kavĢurup agır ayamakın t(e)ŋri t(e)ŋrisi burkanka inçe tėp ötünti. (AY VII 6a 469/ 3-8) 

“O zaman yeryüzünün sahibi yüce tanrı oturduğu yerinden yükselip ellerini kavuşturup saygıyla tanrılar 
tanrısı Buda’ya şöyle deyip arz etti.” 

 

7.) Teŋri teŋrisi 

“Tanrılar tanrısı” anlamına gelen bu isim tamlaması da yalnızca Buda’yı nitelemek için kullanılmıĢtır. 

Sanskritçe devātideva kelimesinin karĢılığıdır (Tokyürek, 2011: 178). Tükel bilge ile birlikte kullanıldığı 

gibi müstakil olarak da Buda isminin önüne gelebilmektedir: 

Anta ötrü t(e)ŋri t(e)ŋrisi burkan inçe tėp y(a)rlıkadı. (AY VII 2b 462 / 14-15) 

“Ondan sonra tanrılar tanrısı Buda şöyle deyip buyurdu.” 

Ol üdün v(a)jir erkligi bodis(a)t(a)v yme olurmıĢ orunıntın örü turup ayasın kavĢurup agır ayamakın t(e)ŋri 

t(e)ŋrisi burkanka inçe tėp ötündi. (AY VII 5b 468 / 4-7) 

“O zaman yıldırımların sahibi Bodisatva da oturduğu yerinden kalkıp ellerini birleştirerek büyük bir 
saygıyla tanrılar tanrısı Buda’ya şöyle deyip arz etti.” 

 

8.) Tėtik yaruk edremlig 

Tetik “zeki”, y(a)ruk “parlak” ve edremlig “erdemli” sıfatları metinde Sarasvati’yi nitelemek için 

kullanılmıĢtır: 

Tėtik y(a)ruk edremlig sarasvati t(e)ŋri kızıya kiĢili t(e)ŋrili kuvragnıŋ ayagın algalı tegimlig siz. (AY VII 

12a 481 / 17-20) 

“Zeki, parlak, erdemli Tanrıça Sarasvati, insan ve hayvan topluluğunun saygısını kazanmaya layıksınız.” 

 

 

9.) Tılaŋurmak erkligi 

Tılaŋur- (<tıl) “Güzel konuşmak; natık olmak, muhakemesi sağlam ve kuvvetli olmak.” (Caferoğlu, 2011: 
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236) gibi anlamlara sahiptir. Sarasvati adının Çincedeki karĢılığının da belagat tanrısı olduğu ifade 

edilmektedir (Çetin, 2012: 9). Yapı ve anlam olarak sav erkligi ile ayniyet taĢır ve sav erkligi gibi bu da 

Sarasvati adlı tanrıça için kullanılmıĢtır: 

Amtı m(e)n ikileyü yėrtinçülüg kėrtüke tayanıp tılaŋurmak erkligi sarasvati atl(ı)g t(e)ŋri kızın ögeyin anıŋ 

edgüsin. (AY VII 15b 488 / 22 - 16a 489 / 1) 

“Şimdi ben ikinci olarak yeryüzü gerçeğine dayanıp belagat sahibi Sarasvati adlı tanrıçayı, onun iyiliğini 
öveyim.” 

 

10.) Tükel bilge 

“Tamamen bilge” anlamına gelen bu sıfat tamlaması, Buda’yı tanımlamaktadır. Metinde yalnızca Buda için 

kullanıldığı tespit edilmiĢtir: 

Anta ötrü tükel bilge t(e)ŋri teŋrisi burkan ayagka tegimlig Ģariputri arhantıg okıyu y(a)rlıkap inçe tėp 

y(a)rlı[ka]dı. (AY VII 1a 459 / 7-10) 

“Ondan sonra tamamen bilge, tanrılar tanrısı Buda, saygıdeğer ve yüce Şariputri’yi çağırarak şöyle deyip 
buyurdu.” 

Tükel bilge t(e)ŋri t(e)ŋrisi burkan monça y(a)rlıkamıĢta ötrü Ģariputri arhant inçe tėp  [öt]ün[ti].  (AY 

VII 1a 459 / 17-20) 

“Tamamen bilge, tanrılar tanrısı Buda, böyle buyurduktan sonra yüce Şariputri şöyle deyip arz etti.” 

 

Tükel bilge ile birlikte aynı anlama gelecek Ģekilde tükel bilge biliglig tamlaması da metinde Buda’ya saygı 

bildirme amacıyla kullanılmıĢtır: 

Anta ötrü tükel bilge biliglig t(e)ŋri t(e)ŋrisi burkan ol kondini bramanka inçe tėp y(a)rlıkadı. (AY VII 20a 

497 / 7-9) 

“Ondan sonra tamamen bilge, tanrılar tanrısı Buda o Kondini Brahman’a şöyle deyip buyurdu.” 

 

Yukarıda belirtilen kelime ve kelime grupları dıĢında Altun Yaruk’un tam adı da esere yönelik pek çok 

saygı ifadesini barındırır. Eserin Sanskritçe asıl adı olan Suvarna-prabhāsa-uttama-sūtra-indra-rāja 

Uygurlar tarafından orijinaline uygun olarak “Altun öŋlüg yaruk yaltrıklıg kopda kötrülmiş nom ėligi atlıg 
nom bitig” Ģeklinde TürkçeleĢtirilmiĢtir. Bu isim içerisindeki ifadeleri Ģu Ģekilde sıralamak mümkündür: 

Altun öŋlüg “altın renkli” (sıfat tamlaması) < Sansk. suvarna “parlak, altın, sarı, güzel”  

Yaruk yaltrıklıg “parlak”  (tekrar grubu) < Sansk. prabhāsa, “güzellik, parıltı, ihtişam; öğreti”  

Kopda kötrülmiĢ “herşeyden üstün” (ayrılma grubu) < Sansk. uttama “ilk, mükemmel, yüce”  

Altun öŋlüg y(a)ruk yaltrıklıg kopda kötrülmiĢ nom ėligi atl(ı)g nom bitigde çintamani atl(ı)g dar(a)nı 

nomug ukıtmak atl(ı)g tört y(ė)g(i)rminç bölük <erür.> (AY VII 4a 465 / 5-9) 

“Altın renkli, parlak, herşeyden üstün kanun hükümdarı adlı kanun kitabında Çintamani adlı daranı 
kanununu anlatmak adlı on dördüncü bölüm(dür).” 

 

III.) Altun Yaruk Yedinci Kitapta Saygı Bildiren Fiiller 

Eski Uygur Türkçesinde bulunan fiillerden bir kısmı belirli Ģahıs veya Ģahısların hal ve hareketlerini 

tanımlamak üzere veya yine aynı Ģahıs veya Ģahıslara karĢı gerçekleĢtirilen hal ve hareketleri tanımlamak 

üzere kullanılmıĢtır. Dolayısıyla bu durum, Eski Uygur Türkçesinde saygı bildiren fiillerin varlığı 

konusunu ortaya çıkarmaktadır. Orhon Türkçesinde fiillerin daha ziyade dar manalı olup belirli hareketleri 

karĢıladıkları, Uygurca devresinden itibaren ifadenin zenginleĢtiği, mana derecelerinin arttığı, bazı fiillerin 

bu anlam zenginliğini karĢılamak için farklı iĢlevlerde kullanıldıkları ve bu tür fiillerin sayılarının gittikçe 

arttığı görülmektedir (Eraslan, 2012: 421). Bu tarz fiillerin baĢında ötün-, tegin- ve yarlıka- gelmektedir. 

Cümlelerde esas fiil olmanın yanı sıra yardımcı olma görevi de üstlenmiĢler ve kendi anlamlarının dıĢında 

farklı anlamlara sahip olmuĢlardır. A. Von Gabain, ötün-, tegin- ve yarlıka- fiillerinin yardımcı fiil olarak 

kullanılması dolayısıyla bunları saygı bildiren modal yardımcı fiiller olarak nitelendirmiĢ ve esas fiilin -u 
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zarf-fiil Ģeklinde göründüğünü belirtmiĢtir (Gabain, 2007: 90). Küse-, yalbar-, yükün- fiilleri ise esas 

anlamlarından sıyrılmamıĢ, olduğu gibi metinde kullanılmıĢtır. 

 

1.) Küse- 

“Arzulamak, istemek” anlamına gelen bu fiil, Altun Yaruk yedinci kitapta anlamına uygun bir Ģekilde arzu 

ve istek bildiren Ģartlı birleĢik cümlelerin Ģartlı yan cümlesi olarak kullanılmıĢtır: 

Birök küseser ed tavar üküĢ bolgay tapınça. (AY VII 14b 486 / 21-22) 

“Şayet mal mülk isterse hizmet ettiğince çok olacak.” 

Yme mėni körgeli küseser ötrü kangay küsüĢi. (AY VII 15a 487 / 16-17) 

“Yine beni görmeyi isterse daha sonra bu arzusu tatmin olacak.” 

 

2.) Ötün- 

“Ötün- “Arz, rica etmek” anlamında Eski Uygur Türkçesi metinlerinde bir niyazda bulunulurken 

kullanılmıĢtır. Yedinci kitapta müstakil olarak kullanıldığı gibi ötüg ötün- Ģeklinde de tespit edilmiĢtir: 

Bo y(a)rlıgıg eĢidü teginip [Ģariputr]i arhant yana inçe tėp [ötün]di. (AY VII 2a 461 / 22 - 2b 462/2) 

“Bu kanunu saygıyla işitip yüce Şariputri yine şöyle deyip arz etti.” 

Ötrü olurmıĢ orunıntın örü turup birtin sıŋar oŋ ’eŋninteki tonın açınıp ayasın kavĢurup agır ayamakın 

t(e)ŋri t(e)ŋrisi burkanka inçe tėp ötündi. (AY VII 5a 467 / 10-14) 

“Daha sonra oturduğu yerden ayağa kalkıp sağ taraftan elbisesinin sağını sıyırıp ellerini kavuşturarak 
büyük bir saygıyla tanrılar tanrısı Buda’ya şöyle deyip arz etti. 

Kėnki ogatmıĢ bėĢ çöpik kelyük bulganyuk üdteki kutı buyanı azumıĢ ėrinç y(a)rlıg tınl(ı)glarka ertiŋü 

k(e)rgeklig ötüg ötündüŋ. (AY VII 11b 480 / 17-21) 

“Bundan sonra gelecek karışık zamandaki saadeti ve sevabı azalmış zavallı sefil canlılara çok gerekli 
ricada bulundun.” 

 

3.) Tegin-  

Tegin- fiili esas olarak “ulaşmak, erişmek” anlamlarına gelmektedir. Ancak Eski Uygur Türkçesi 

metinlerinde çok daha farklı Ģekillerde de kullanılmıĢtır. Özellikle Budist metinlerde Budist bir terim olan 

vedanā “algılama, idrak etme” teriminin tercümesi bu fiille yapılır (Clauson, 1972: 484). Bunun dıĢında 

yine bir yardımcı fiil olarak yapılan iĢin saygı gösterilerek gerçekleĢtiği anlamı vardır. Bu tarz bir kullanım 

yarlıka- fiilinin anlam olarak tam tersidir (Tekin, 1976: 277). Metnimizde müstakil olarak tek bir cümlede 

varken, çoğunlukla yardımcı fiil Ģeklinde kullanılmıĢtır: 

KüsüĢüm teginür. (AY VII 2b 462 / 2) 

“İsteğim ulaşır, merak ediyorum.” 

M(e)n yme t(e)ŋrim siziŋ üsküŋüzte t(e)ŋrike yalaŋukka asıglıg alku tınl(ı)glarıg küyü küzetü tutup ėnç 

meŋilig kıldaçı d(a)r(a)nı nomug ötünü tegineyin. (AY VII 6a 469 / 8-12) 

“Ben de tanrım, sizin huzurunuzda tanrıya ve insana faydalı, bütün canlıları koruyup gözeterek huzur 
verecek daranı kanununu saygıyla arz edeyim.” 

[T(e)ŋri] t(e)ŋrisi burkan adakınta y[inçürü] töpün yükünü teginip yana inçip ötünti. (AY VII 11a 479 

/14-17) 

“Tanrılar tanrısı Buda huzurunda baş eğerek tepe üstü saygıyla eğilip yine böylece arz etti.” 

 

4.) Yalbar- 

Türkiye Türkçesinde bugün “yalvarmak” Ģeklinde kullanılan bu fiil Eski Uygur metinlerinde de sıklıkla 

kullanılmıĢ hatta eĢ ya da benzer anlama gelen bazı fiillerle birlikte bulunarak tekrar grubu dahi 

oluĢturmuĢtur. Örneklerde, zaman zaman ötün- “istemek, dua etmek, yalvarmak” fiilinin yakın anlamlı 
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yalbar- “yalvarmak” fiiliyle kullanıldığı görülmektedir (Yaylagül, 2005: 156). Metnimizde ötün- yerine 

küse- “arzu etmek, istemek” fiiliyle birlikte kullanıldığı tespit edilmiĢtir: 

Altı ay töni tokuz ay bir yılka tegi evrinüksüzin agınçsız katıg çın köŋülin küseyü yalbaru katıglanzun. (AY 

VII 15b 488 / 12-15) 

“Altı ay boyunca, hatta dokuz ay ve bir yıla kadar sağlam bir şekilde emin, doğru bir gönülle arzu edip 
yalvararak gayret etsin.” 

 

5.) Yarlıka- 

Yarlıka- fiili, ilk olarak Göktürk Abidelerinde geçer. Eski Uygur Türkçesi metinlerinde anlam 

geniĢlemesiyle birlikte yardımcı fiil olarak da kullanılmıĢtır. Tek baĢına kullanıldığında “buyurmak, 

emretmek” gibi bir anlama sahipken yardımcı fiil olarak kullanıldığında yapılan iĢin olağandan farklı, yüce 

ve ulvi bir biçimde yapıldığı anlamını verir. ġinasi Tekin, fiilin bu Ģekilde ilk olarak Buda, ardından dini ve 

dünyevi diğer yüksek rütbeli kiĢiler için kullanıldığını ifade eder (Tekin, 1976: 306). Metnimizde yarlıka- 

fiili, hem esas fiil hem de yardımcı fiil olarak Buda’nın hal ve hareketleri için kullanılmıĢtır: 

Anta ötrü tükel bilge t(e)ŋri t(e)ŋrisi burkan anant toyınug okıyu yarlıkap inçe tėp y(a)rlıkadı. (AY VII 4a 

465 / 10-12) 

“Ondan sonra tamamen bilge, tanrılar tanrısı Buda, Rahip Anant’ı haşmetle çağırarak şöyle deyip 
buyurdu.” 

Anta ötrü tükel bilge t(e)ŋri t(e)ŋrisi burkan ol kamag tėrin kuvragnıŋ bo montag öŋin öŋin ötünmiĢ 

ötüglerin eĢidü y(a)rlıkap ötrü olarnı barça öge alkayu inçe tėp y(a)rlıkadı. (AY VII 7b 472 / 18-23) 

“Ondan sonra tamamen bilge, tanrılar tanrısı Buda o bütün topluluğun böylece farklı farklı arzlarını 
haşmetle işitip daha sonra onları tamamen överek şöyle deyip buyurdu.” 

Bo d(a)r(a)nı nomug öŋre ertmiĢ üdki burkanlar barça nomlayu y(a)rlıkadılar. (AY VII 4a 465 / 17-19) 

“Bu daranı denen kanunu geçmiş zamandaki Budalar tamamen haşmetle vaaz ettiler. 

Amtı m(e)n yme bo nom erdini içinte kamag tınl(ı)g oglanıŋa asıglıgın körüp nomlayu y(a)rlıkayur m(e)n. 

(AY VII 4a 465 / 19-22) 

“Şimdi ben de bu kanun mücevheri içinde bütün canlılara faydasını görüp haşmetle vaaz ediyorum.” 

 

6.) Yükün- 

Yükün- “secde etmek, eğilmek, tazim etmek, ululamak, ihtirama durmak” Ģeklinde açıklanmaktadır 

(Caferoğlu, 2011: 306). Bu fiil, metnimizde müstakil olarak kullanıldığı gibi tegin- ile birlikte de 

kullanılmıĢtır: 

Yinçürü yükünzün burkanka nom erdini kutıŋa bodis(a)t(a)vlar ulatı pratyikabutlar arhantlarka. (AY VII 

13b 484 / 8-11) 

Buda’ya kanun mücevheri saadetine, bodisatvalar ve pratikabutlara, azizlere saygıyla eğilsin.” 

Agır ayamakın yükünür m(e)n narayan t(e)ŋri kızıŋa yėrtinçü yėr suv içinte ulug erksinmekke tegmiĢke. 

(AY VII 16a 489 / 4-7) 

“Tanrıça Narayan’a, yeryüzünde yüce güce ulaşana büyük bir saygıyla eğilirim.” 

Ötrü olurmıĢ orunıntın örü turup t(e)ŋri t(e)ŋrisi burkan adakınta yinçürü töpün yükünü teginip inçe tėp 

ötündi. (AY VII 8a 473 / 17-20) 

“Daha sonra oturduğu yerden kalkıp tanrılar tanrısı Buda huzurunda başıyla saygılı bir şekilde eğilip 

şöyle deyip arz etti.” 

[T(e)ŋri] t(e)ŋrisi burkan adakınta y[inçürü] töpün yükünü teginip yana inçip ötünti. (AY VII 11a 479 / 

14-17) 

Tanrılar tanrısı Buda huzurunda başıyla saygılı bir şekilde eğilip şöyle arz etti.” 
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IV. Sonuç 

Eski Uygur Türkçesi döneminin kültürel zenginliği edebiyata yansımıĢ ve böylece Türkçenin ifade gücü 

artarak zenginleĢmiĢtir. Sanskritçe, Çince, Toharca vb. dillerden yapılan tercüme faaliyetleri gerek içerik 

gerekse anlatım bakımından Türkçeyi olumlu yönde etkilemiĢtir. Altun Yaruk yedinci kitapta saygı bildiren 

ifadelere bakıldığında bunların baĢta Buda olmak üzere Tanrıça Sarasvati ve ġariputri gibi Budizm’in 

önemli Ģahsiyetleri için kullanıldığı görülmektedir. Yarlıka- fiili yalnızca Buda’nın fail olduğu cümlelerde 

kullanılırken diğer fiillerin Buda haricindeki Ģahsiyetlere ait olan cümlelerde bulunduğu tespit edilmiĢtir. 

Bununla birlikte “atı kötrülmiş”, “ayagka tegimlig”, “bilge bilig”, “edgün barmış”, “teŋri teŋrisi” ve 

“tılaŋurmak erkligi” kelime grupları, direkt olarak Budizm’e ait Sanskritçe veya Çince kavramların Türkçe 

karĢılığı olarak kullanılmıĢtır. Dolayısıyla Uygurlar, bire bir tercüme yapmak yerine kavramları 

TürkçeleĢtirme yoluna gitmiĢlerdir. Sonuç olarak, saygı bildirmek amacıyla kullanılan kelime grupları yapı 

bakımından sıralandığında ilk sırada belirtisiz isim tamlamasının yer aldığı görülmektedir. Tekrar grubu ve 

sıfat tamlaması bu sıralamayı takip eder. MüĢahhas isme yönelik saygı bildiren bu ifadelerin sadece sıfat 

kullanılarak değil de farklı kelime gruplarıyla oluĢturulması, Uygurların dili kullanmadaki maharetini bir 

kez daha ortaya koymaktadır.  
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AY  : Altun Yaruk 

BK  :  Bilge Kağan Abidesi 

Çev  : Çeviren 

Esk. Uyg :  Eski Uygur Türkçesi 

Haz  : Hazırlayan 

KT  :  Kül Tigin Abidesi 

Sanskr  :  Sanskritçe 

TY  :  Tonyukuk Abidesi 

vd  :  Ve diğerleri 
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